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З78 

Матеріали навчального посібника допоможуть оволодіти діалогічним мов-
ленням з основних соціально-побутових тем. Запропоновано завдання, розраховані 
на систематичне залучення іноземних студентів до активних форм спілкування, які 
сприятимуть розвиткові їхньої мовної й мовленнєвої компетентностей, подоланню 
комунікативних бар’єрів, засвоєнню правил мовленнєвого етикету.

Дидактичні матеріали розроблено на допомогу викладачам-словесникам в 
освітній роботі зі слухачами підготовчих відділень та іноземними студентами 
основного етапу навчання різних спеціальностей як аудиторно, так і поза-
аудиторно. Пропонований посібник іноземні студенти можуть також використо-
вувати для самостійної роботи з метою розвитку діалогічного мовлення.
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Передмова 

Залежно від характеру спілкування, його змісту чи комунікативних 
особливостей вирізняють діалогічне й монологічне мовлення. У посібнику 
розроблено комплекс завдань, спрямованих на розвиток діалогічного 
мовлення. 

Діалогічне мовлення – це особливий комунікативний акт із динамічною 
зміною ролей мовця (активна сторона) й слухача (пасивна сторона) (між 
двома чи декількома особами) під час певної ситуації спілкування (тобто 
обстановки, у якій виникла ця розмова і яка є місцем її подальшого 
розгортання), що передбачає обмін репліками, зміст яких може допов-
нюватися емоційно-експресивними компонентами (мімікою, жестами та 
інтонацією). 

Усі 15 тем, які пропонуємо, підпорядковані основним комунікативним 
функціям діалогічного мовлення, що полягають у здатності учасників 
діалогу отримувати інформацію; під час розмови демонструвати пропозиції 
в різноманітних формах (наказу, поради чи прохання); обмінюватися 
міркуваннями, судженнями чи оцінкою подій; переконувати, а також 
обґрунтовувати та демонструвати свої погляди на проблеми. 

Дидактичний матеріал навчального посібника спрямований на 
вироблення в іноземних студентів умінь та навичок комунікації, для якої 
характерні мовні особливості діалогічного мовлення: 

 спонтанний характер, оскільки діалогічне мовлення не можна
спланувати заздалегідь, тому що поведінка кожного мовця зазвичай зале-
жить від партнера; 

 двосторонній характер, який передбачає швидку зміну ролей (співроз-
мовники повинні проявляти себе як у ролі мовця, так і в ролі слухача), тільки 
за таких умов буде досягнуто взаєморозуміння між учасниками діалогу; 

 мовленнєві конструкції, які використовують для зацікавлення спів-
розмовника, висловлення вдячності, обміну вітаннями, для підтвердження 
або роз’яснення почутого. 

Одиницею діалогічного мовлення є діалогічна єдність – сукупність 
реплік, що характеризується структурною, інтонаційною та семантичною 
завершеністю. У розробці взято до уваги різні види діалогічних єдностей: 
запитання – повідомлення, запитання – уточнювальне запитання, повідом-
лення – повідомлення, повідомлення – спонукання, повідомлення – згода, 
спонукання – відмова, спонукання – запитання, привітання – привітання, 
прощання – прощання, висловлювання вдячності – реакція на вдячність.  

Головну увагу приділили чотирьом основним функціональним типам 
діалогів: діалог-розпитування, діалог-домовленість, діалог-обмін вражен-
нями / думками, діалог-обговорення / дискусія (залежно від їхньої провідної 
комунікативної функції). 
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У сучасній методиці викладання іноземних мов існують різноманітні 
підходи до навчання діалогічного мовлення, але традиційно вирізняють два 
основних: «зверху – вниз» (створення власних діалогів іноземними студен-
тами відбувається після попереднього прослуховування діалогу-зразка) та 
«знизу – вгору» (на початкових етапах проходить засвоєння елементів 
діалогу (реплік діалогічної єдності), а потім вже власне створення діалогів). 
У пропонованій праці використовуємо обидва підходи. Результатом завер-
шальної стадії навчання діалогічного мовлення в підходах «зверху – вниз» 
та «знизу – вгору» є оволодіння іноземними студентами навичками створю-
вати різнофункціональні діалоги, обсяги та тематика яких варіюється 
навчальною програмою залежно від рівня володіння мовою (базового – А2 
чи рубіжного – В1). 

Варто зауважити, що на кожному етапі формування діалогічного 
мовлення викладачеві необхідно створити спеціальні вправи, які передба-
чають засвоєння іноземними студентами знань, необхідних для ефектив-
ного спілкування. 

Згідно з раніше згаданими етапами навчання розвиток діалогічного 
мовлення студентів можна організувати за допомогою системи вправ:  

• I група – вправи для навчання реплікування, а саме репродуктивні 
умовно-комунікативні та рецептивно-репродуктивні (репліки співрозмов-
ників є заздалегідь підготовленими мовними формами, готовими виразами / 
фразами, мовленнєвими кліше тощо) та продуктивні вправи на імітацію, 
підстановку, трансформацію, відповіді на запитання, повідомлення або 
запит певної інформації, спонукання до певних дій тощо); 

• II група – вправи на засвоєння діалогічних єдностей різних видів 
(умовно-комунікативні, рецептивно-продуктивні вправи на обмін 
репліками (основний режим роботи – «студент 1 – студент 2», тобто робота 
в парах); 

• ІІІ група – вправи на створення мікродіалогів (рецептивно-
продуктивні комунікативні вправи нижчого рівня, які допускають викори-
стання штучно створених вербальних опор (мікродіалог-підстановча табли-
ця, структурно-мовленнєва схема мікродіалогу та його функціональна 
схема);  

• IV група – вправи на створення діалогів різних функціональних типів 
(комунікативні, рецептивно-продуктивні (вищого рівня), при виконанні 
яких допускаються лише природні опори – театральні / концертні афіші, 
розклади руху потягів (літаків, автобусів), план-схеми міст, географічні 
карти, слайди, малюнки тощо). 

Процес формування комунікативних умінь в іноземних студентів 
важко уявити без урахування такого фактору діалогічного мовлення, як 
ситуативність. Використання ситуативних завдань із розвитку мовлення на 
заняттях української мови як іноземної допомагають викладачеві наблизити 
студентів до природних умов спілкування, а також навчити їх чітко 
відображати процес комунікації зі співрозмовником, зважати на умови, за 
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яких відбувається бесіда, та завдання такого спілкування. Виконуючи ці 
вправи, студенти закріплюють вивчений матеріал, формують навички 
ведення бесіди в конкретній ситуації та розвивають уміння швидко 
сприймати інформацію й висловлювати своє ставлення до неї. Комуні-
кативні ситуації можуть бути природними або штучно створеними. У 
посібнику запропоновано багато штучних, тобто спеціально створених 
ситуацій, у яких треба уточнювати зовнішні деталі бесіди. Згідно з Загально-
європейськими рекомендаціями мовленнєва ситуація має такі зовнішні 
характеристики: сфера, місце, соціальна характеристика місця дії, учасники 
спілкування, предмети, події, дії і тексти. 

Формування іншомовних мовленнєвих компетентностей можливе 
лише за умови перенесення іноземних студентів у процесі навчання в типові 
ситуації, у які вони потраплятимуть у реальному житті, або ж максимально 
наближені до таких. Запропоновано різні теми обговорення, які є акту-
альними для студентів. Саме тому критеріями вибору тематики діалогічного 
мовлення стали: персональна ідентифікація, оточення, повсякденне життя, 
вільний час, розваги, подорожі, стосунки з іншими людьми, здоров’я, освіта, 
покупки, послуги, місця тощо. 

Значну увагу приділено й рольовим іграм, адже вони забезпечують:  
 залучення іноземних студентів до спільної взаємодії, формування 

суб’єктної позиції в навчальній чи іншій діяльності;  
 розвиток мовленнєвих здібностей у мінігрупах на прикладі 

конкретної ситуації, демонстрування можливої зміни соціальних ролей та 
заохочення до участі в таких змінах (сформовані навички студенти зможуть 
потім успішно використовувати в повсякденному житті);  

 розуміння морально-етичних норм і правил роботи в колективі;  
 навчання аналізу й самоаналізу в процесі групової рефлексії;  
 різнопланове засвоєння навчального матеріалу; стимулювання 

іноземних студентів до взаємодії в межах створених навчальних ситуацій. 
У завданнях для розвитку діалогічного мовлення використовували як 

«штучні» опори (спеціально створені викладачем з певною навчальною 
метою роздаткові матеріали), так і природні (матеріали, що оточують 
студентів у дійсності: світлини, малюнки, предмети тощо).  

Отже, формування іншомовних мовленнєвих компетентностей немож-
ливо уявити без моделювання в навчальному процесі типових ситуацій 
реального спілкування, які виникають у будь-якій сфері життя й стосуються 
різних тем. 
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	Відвідувач аптеки: вітається; повідомляє, що хоче придбати; радиться, які ліки краще купити; цікавиться ціною та діючою речовиною; обирає ліки; оплачує; прощається.
	Завдання 11. Відскануйте QR-код або перейдіть за покликанням
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	5. Які основні обов’язки аптекаря?
	6. Що можна придбати в аптеці, крім ліків?
	7. Що таке аптечна довідка?
	8. Як в аптеці дбають про якість ліків?
	9. Чи довіряють українці порадам фармацевтів?
	10.  У чому полягає особливість фаху аптекаря?
	11. Який найкращий подарунок кожен відвідувач може зробити для фармацевта?
	Завдання 2. Відскануйте QR-код або перейдіть за покликанням
	https://youtu.be/WcH2nPc7CLw?si=QFEcmiH4cP6DWiX3
	Ознайомтеся з новими словами та словосполученнями до теми, запишіть та перекладіть невідомі.
	З наступними словами та словосполученнями придумайте речення: почуватися, набагато краще, симптоми, головний біль, боліти, відновлюватися, рентген, аналіз крові, результати аналізів, призначення.
	Завдання 3. Відскануйте QR-код або перейдіть за покликанням
	https://youtu.be/Rs9L0bxolls?si=4A9ovcL9Dnyi8cM7
	Перегляньте відео та виконайте завдання.
	А. Ознайомтеся з новими словами й словосполучення та перекладіть їх.
	Завдання 20. Відскануйте QR-код або перейдіть за покликанням https://youtu.be/VeZAhLFUI10?si=yhkqm7oD_fbYvBXi
	Прослухайте аудіоказку про день із життя тварин-лікарів.
	А. Ознайомтеся із назвами тварин, птахів та комах, перекладіть незнайомі слова.
	Змія, леопард, пес (песик), миша, шимпанзе, жираф, коала, жаба, слимак, як, крокодил, пуголовок, мураха, курка, гусак, чайка, качка, страус.
	Б. Дайте відповіді на запитання.
	1. Чому на тварин-лікарів чекає багато роботи?
	2. Чому для Теренса сьогодні надзвичайно важливий день?
	3. Який набір завжди має бути у лікаря?
	4. Хто за спеціальністю мама Теренса?
	5. Куди Теренс іде разом з мамою?
	6. Де живе багато тварин?
	7.  Чому лікар Теренс вирішив показати тваринам свої найкращі танцювальні рухи?
	8. У кого не покращився настрій після виступу Теренса і чому?
	9. У кого з лікарів не було хвоста?
	10. Як лікарі мають поводитися з пацієнтами?
	11.  Яке засоби використовують лікарі, аби покращити стан пацієнтів?
	12.  Чия допомога, крім лікарів, потрібна деяким пацієнтам?
	13.  Яким пацієнтам допомагає медсестра Гленда?
	14.  Хто ще є з персоналу в лікарні, крім лікаря Теренса і медсестри Гленди?
	15.  Які скарги в деяких пацієнтів?
	16.  Хто з тварин потрапив у халепу і яку?
	17.  Що видно по рентгену?
	18.  Кому будуть робити рентген і чому?
	19.  Що їдять пацієнти, коли вони голодні?
	20.  Який лікар дуже стомився?
	21.  Якого віку деякі пацієнти? Як вони проводять свій час?
	22.  Хто з пацієнтів загубив вставні щелепи?
	23.  Які тварини та птахи скоро народить малюків?
	24.  Чому деякі пацієнти можуть наробити багато галасу?
	25.  Що інколи роблять пацієнти маленького зросту?
	26.  Які три речі необхідні лікарям, які потрапили в халепу?
	27.  Що роблять лікарі наприкінці робочого дня?
	28.  Що лікарі роблять вдома?
	29.  Який лікар хороший?
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